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118 sayılı sözleşme 
Vatandaşlarla Vatandaş olmayan Kimselere Sosyal Güven

lik konusunda eşit muamele yapılması hakkında 
S Ö Z L E Ş M E 

(Milletlerarası Çal ışma Teşki lâ t ı Genel Konferansı , 

(Milletlerarası Çal ışma Bürosu Yönet im Kurulunun daveti üzer ine 
6 Haz i ran 1962 tarihinde Cenevrede yapt ığ ı 46 ncı toplant ıs ında, 

Toplant ı gündeminin beşinci maddesini teşki l eden, va t andaş l a r l a 
v a t a n d a ş olmayan kimselere sosyal güvenl ik kanusunda eşit muamele 
yap ı lmas ı hakk ındak i çeşitli teklif leri kabul ederek, 

B u tekliflerin bir mi l le t leraras ı sözleşme şekline gelmesini karar
l a ş t ı r a r ak , 

Yi rmisek iz Hazi ran bindokuzyüz a l tmış i k i tarihinde, «1962 Sosyal 
Güvenl ik eşit muamele sözleşmesi» olarak adlandır ı lacak olan aşağ ıda
k i sözleşmeyi kabul e tmiş t i r : 

M A D D E 1 

B u Sözleşmede : 

a) «Mevzuat» terimi, sosyal güvenlikle i lg i l i kanun ve tüzükler le 
diğer mevzuat hükümler in i ifade eder; 
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A. KARAKÜÇÜK 

CONVENTION CONCERNANT L'ÉGALITÉ DE TRAITE
MENT DES NATIONAUX ET DES NON - NATIONAUX 

EN MATIÈRE DE SÉCURITÉ SOCIALE 
L a Conférence géné ra l e de l 'Organisation internationale du Travai l , 
Convoquée Genève par le Conseil d'adminisltration du Bureau inter

national du Trava i l , et s'y é t a n t réun ie le 161 j u in lflô2-, en sa quarante-
s ixième session; 

Après avoir décidé d'adopter diverses propositions relatives à l 'éga
lité de traitement des nationaux et des non-nationaux en ma t i è re de 
sécur i t é sociale, question qui constitue le c inquième point à l'ordre du 
jour de l a session; 

A p r è s avoir décidé que ces propositions prendraient l a form» d'une 
convention internationale, 
adopte, ce v ing t -hu i t i ème jour de ju in imil neuf cent soixante-deux, l a 
convention c i -après , qui sera dénommée Convention sur l 'égali té de traite
ment (sécur i té sociale), (19612.: 

A R T I C L E 1 

A u x fins de l a p résen te convention : 

a) le terme «législation» comprend les lois et r èg lements , aussi 
bien que les dispositions statutaires en m a t i è r e d« sécur i té sociale; 

Resmî 



b) «Yardımlar» terimi, b ü t ü n gelirler, emeklilik dul-yetim aylık
ları , ödenekler ve diğer ya rd ımla r la bunlara yapı lan bü tün zamla r ı ve 
a r t ı r m a l a r ı içine al ı r ; 

c) «Geçici rejimler gereğince sağ lanan yard ımlar» ibaresi, uy
gulanan mevzua t ın yürür lüğe girdiği tarihte belli bir yaşı a şmış olan 
kimselere s a ğ l a n a n ya rd ımla r la bir üyenin ülkesinin bugünkü s ınır lar ı 
dışında geçmiş olan süreler veyahut vukua gelmiş olaylar nazara alın
mak suretiyle, geçici olarak s a ğ l a n a n yard ımlar ı ifade eder, 

d) «Cenaze yardımı» terimi, ölüm halinde bir defaya mahsus ola
rak ödenen pa ra l a r ı ifade eder; 

e) «İkamet» terimi mutad ikameti ifade eder; 

f) «Mevzuat la tespit olunan» terimleri, yukar ıdak i (a) bendinde 
belirtilen millî mevzuatla veya bu mevzuat gereğince tespit olunan an
lamındadır ; 

g) «Mülteci» terimi, mültecilerin s t a t ü s ü hakk ındak i 28 Hazi ran 
1961 tar ihl i sözleşmenin birinci maddesinde bu terime verilen anlamda
dır; 

h) «Vatansız» terimi, va tans ız lar ın s t a tü sü hakk ındak i 28 Eylül 
1954 tarihli sözleşmenin birinci maddesinde bu terime verilen anlamda
dır. 

M A D D E 2 

1. Her Üye, bu sözleşmede yazılı mükellefiyetleri , ülkesinde kendi 
va tandaş la r ı hakk ında fiilen uygulanmakta olan aşağ ıda yazılı sosyal 
güvenlik da l lar ından bir i veya birkaçı bak ımından kabul edebilir : 

(a) Sağl ık yard ımlar ı , 
(b) Has t a l ı k ödenekleri , 
(c) Anal ık yardımlar ı , 
(d) Malûllük yardımlar ı , 
(e) Yaşlılık yard ımlar ı , 
(f) Ölüm yard ımlar ı , 
(g) İ şkaza la r ı ve Meslek Has ta l ık l a r ı yard ımlar ı , 
(h) İşsizlik yardımlar ı , 
(i) A i l e yard ımlar ı , 

2. B u sözleşmeyi uygulayan her Üye, sözleşmenin hükümler in i , 
sözleşme mükellefiyetlerini kabul et t iği sosyal güvenl ik dal lar ı bakı
mından uygular. 

3. Her Üye, hangi sosyal güvenlik dalı veya dal lar ı için bu sözleş
me mükellefiyetlerini kabul et t iğini tastik belgesinde belirtir. 

4. B u sözleşmeyi tastik eden her Üye, tastik belgesinde belirtil
memiş olan sosyal güvenlik dal lar ından bir veya birkaçı için sözleşme 
mükellefiyetlerini kabul ett iğini , sonradan Mil le t lerarası Çal ışma Büro
su Genel Müdürüne bildirebilir. 

5. Yukar ıdak i f ık rada öngörülen şekildeki t a ahhü t l e r tastikin ay
r ı lmaz parças ı sayıl ır ve bildirildiği tarihten itibaren h ü k ü m ifade eder. 

6. B u sözleşmenin uygu lanmas ında herhangi b i r sosyal güvenlik 
dalı için sözleşme mükellefiyetlerini kabul eden her Üye, kendi mevzu
a t ı n a göre, a şağ ıda yazılı ya rd ımla r mahiyetinde kabul et t iği ya rd ımla r 
varsa, bunlar ı Millet lerarası Çal ışma Bürosu Genel Müdürüne bildirir. 

a) Y a korunan kimselerle bunlar ın işverenlerinin finansmana 
doğrudan doğruya ka t ı lmala r ı veya bir meslekte belli bir sü r e kadar ça
lışmış olma şa r t l a r ı na bağlı olarak sağ l anan ya rd ımla r dışındaki yar
dımlar ; 

b) Geçici rejimler gereğince s ağ l anan yard ımlar . 

7. Yukar ıdak i f ık ra gereğince yapı lacak bildirme ya sözleşmenin 
onanması s ı ras ında veya bu maddenin 4 üncü f ıkrası gereğince yapıla
cak bildiri s ı rasında, sonradan yürür lüğe giren bir mevzuat bahis konu
su olduğu takdirde de bu mevzua t ın kabul edildiği tarihten itibaren üç 
ay içinde yapılır . 

M A D D E 3 

1. B u Sözleşmeyi uygulayan her Üye, sözleşme mükellefiyetlerini 
kabul e t t iğ i sosyal güvenlik dallarında, ülkesinde, bu sözleşmeyi uy
gulayan diğer üye Devletler va tandaş la r ına , sosyal güvenliğe tabi olma 
ve ya rd ımla rdan y a r a r l a n m a ğ a hak kazanma bak ımlar ından , kendi va
tandaş lar ıy le eşit işlem yapar. 

b) le terme «presta t ions» vise toutes prestations, pensions, rentes 
et allocations, y compris tous suppléments ou majorations éventue ls ; 

c) les termes «pres ta t ions accordées au titre de rég imes transi
toires» désignent , soit les prestations accordées aux personnes ayant 
dépassé un certain âge au moment de l 'entrée en vigueur de la législa
t ion applicable, soit les prestations accordées, à titre transitoire, en con
s idéra t ion d 'événements survenus ou de périodes accomplies hors des 
limites actuelles du territoire d'un Membre; 

d) les termes «allocations au décès» dés ignent (toute somme versée 
en une seule fois en cas de décès ; 

e) le terme «résidence» désigne l a résidence habituelle; 
f) le terme «prescri t» signifie dé t e rminé par ou en vertu de la 

législation nationale, au sensdel 'a l inéa a) ci-dessua; 
g) le terme «réfugié» ala signification qui lui est a t t r ibuée à 

l 'article premier de l a Oonivention du 28 juil let 1951 relative au statut 
des réfugiés ; 

h) le terme «apatr ide» a la signification qui lui est a t t r i buée à 
l 'article premier de da Convention du ?& septembre 1954 relative au sta
tut des apatrides. 

A R T I C L E a 

1. Tout Membre peut accepter les obligations de la p résen te con
vention en ce qui concerne l'une ou plusieurs des branches de sécur i té 
sociale suivantes pour lesquelles i l possède une législat ion effectivement 
appliquée sur son territoire à ses propres ressortissants : 

a) les soins méd icaux ; 
b) les indemni tés de maladie; 
c) les prestations de m a t e r n i t é ; 
d) les prestations d ' inval idi té ; 
e) les prestations de vieillesse; 
f) les prestations de survivants; 

g) les prestations d'accidents du travail et de maladies profession-
ne lies; 

h) les prestations de c h ô m a g e ; 
1) les prestations aux familles. 
2. Tout Membre pour lequel la p r é sen t e convention est en vigueur 

doit appliquer les dispositions de ladite convention en ce qui concerne la 
branche ou des branches de sécur i t é sociale pour lesquelles i l a accepté 
les obligations de l a convention. 

3. Tout Membre doit spécifier dans sa ratif ication l a branche ou 
les branches de sécur i t é sociale pour lesquelles i l accepte les obligations 
de l a p résen te convention. 

4. Tout Membre qui a rat if ié la p r é sen t e convention peut par la 
suite, notifier au Directeur généra l du Bureau international du Travai l 
qu'i l accepte les obligations de l a convention en ce qui concerne l'une 
des branches de sécur i té sociale qui n'ont pas dé jà é t é spécifiées dans 
sa ratification, ou plusieurs d'entre elles. 

5. Les engagements p r é v u s au paragraphe précédent seront répu
tés partie i n t é g r a n t e de l a ratification et porteront des effets identiques 
dès la date de leur notification. 

16. A u x fins de l 'application de la p résen te convention, tout 
Membre qui en accepte les obligations en ce qui concerne une branche 
quelconque de sécur i té sociale doit, le cas échéant , notifier au Directeur 
généra l du Bureau international du Travai l des prestations prévues par 
sa législat ion qu' i l considère comme : 

a) des prestations autres que celles dont l 'octroi dépend, soit 
d'une participation financière directe des personnes pro tégées ou de leur 
employeur, soit d'une condition de stage professionnel; 

b) des prestations accordées au titre de rég imes transitoires. 
7. L a notification prévue au paragraphe précédent doit ê t re effec

tuée au moment de la ratification ou de l a notification prévue au parag
raphe 4 du p résen t article et, en ce qui concerne toute législation adop
tée u l tér ieurement , dans un délau. de trois mois à dater de l'adoption de 
celle-ci. 

ARTICLE 3 

1. Tout Membre pour lequel la p ré sen te convention est en vigueur 
doit accorder, sur son territoire, aux ressortissants de tout autre Membre 
pour lequel ladite convention est éga lement en vigueur, l 'égali té de tra
itement avec ses propres ressortissants au regard de sa législation, tant 
en ce qui concerne l'assujettissement que le droit aux prestations, dans 
toute branche de sécuri té sociale pour laquelle i l a accepté les obligations 
de la convention. 
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2. ölüm yardımları bahis konusu olduğunda, eşit işlem, sözleş
meyi tastik eden diğer bir Üye Devlet vatandaşının hak sahibi kimsele
rine bu kimselerin vatandaşlık durumuna bakılmaksızın, sağlanır. 

3. gu kadar ki Üye, herhangi bir sosyal güvenlik dalında bir 
mevzuata sahip olmakla beraber bu mevzuatın uygulanmasında o Üye
nin vatandaşlarına kendi vatandaşlarıyle eşit işlem yapmayan diğer bir 
üye Devletin vatandaşları hakkında, söz konusu sosyal güvenlik dalı 
bakımından, bu maddenin yukarıdaki fıkraları hükümlerini uygulamı-
yabilir. 

MADDE 4 

1. Yardımlardan yararlanma bakımından eşit muamele, ikamet 
şartına bağlı olmaksızın sağlanır. Şu kadar ki, diğer bir üye Devletin 
mevzuatına göre, belli bir sosyal güvenlik dalında yardımlardan yarar
lanmak için o Üyenin ülkesinde ikamet şartı bulunduğu takdirde, o 
üye Devlet vatandaşlarının söz konusu sosyal güvenlik dalı yardımla
rından yararlandırılmaları ikamet şartma bağlanabilir. 

2. Yukarıdaki fıkra hükmünün istisnası olarak, 2 nci maddenin 6 
(a) fıkrasında sözü edilen yardımlardan (sağlık yardımları, hastalık 
ödenekleri, iş kazalariyle meslek hastalıkları yardımları ve aile yardım
ları hariç) yararlanabilmek için, ilgilinin, ölüm yardımları bahis konu
su olduğunda da ölen kimsenin mevzuatına göre yardım talep edilen 
üye Devletin ülkesinde aşağıda yazılı sürelerden daha uzun olmamak 
üzere tespit edilecek bir süre kadar ikamet etmiş olması şartı konulabi
lir; 

a) Analık ve İşsizlik yardımları için, yardım talep tarihinden he
men önce 6 ay, 

b) Malûllük yardımları için, yardım talep tarihinden, ölüm yar
dımları için de ölüm tarihinden hemen önce aralıksız olarak 5 yıl, 

c) Yaşlılık yardımları için, 18 yaşından sonra on yıl - bu on yılın 
aralıksız olarak beş yılının yardım talep tarihinden hemen önce olması 
istenebilir -

3. Geçici rejimler gereğince sağlanan yardımlar için özel hüküm
ler öngörülebilir. 

i. Yardımlarda tekerrürü önlemek için gerekli hükümler, ihtiyaca 
göre, ilgili Üyeler arasında yapılacak özel anlaşmalarla düzenlenir. 

MADDE 5 

1. Bu fıkrada yazılı sosyal güvenlik dallarından biri veya birka
çı için bu sözleşme mükellefiyetlerini kabul eden her Üye, 4 üncü madde 
hükümlerine ilâveten gerek kendi vatandaşları gerekse aynı sosyal gü
venlik dalı için sözleşme mükellefiyetlerini kabul etmiş olan diğer üye 
Devletler vatandaşlarının yabancı bir memlekette ikamet etmeleri halin-
linde de, malûllük, yaşlılık, ölüm ve cenaze yardımları ile iş kazası ve 
meslek hastalığı sebebiyle bağlanan gelirlerin ödenmesini, 8 inci madde 
uyarınca ihtiyaca göre alınacak tedbirler mahfuz olmak kaydiyle temin 
eder. 

2. Şu kadar ki, yabancı bir memlekette ikamet halinde, 2 nci 
maddenin 6 (a) fıkrasında belirtilen mahiyetteki malûllük, yaşlılık ve 
ölüm yardımlarının ödenmesi, ilgili Üyelerin 7 nci maddede öngörülen, 
hakların mahfuz tutulması sistemine katılmaları şartına bağlanabilir. 

3. Bu madde hükümleri geçici rejimler gereğince sağlanan yar
dımlar hakkında uygulanmaz. 

MADDE 6 

Aile yardımları için bu sözleşme mükellefiyetlerini kabul eden her 
Üye, 4 üncü madde hükümlerine ilâveten gerek kendi vatandaşları ge
rekse aynı sosyal güvenlik dalı için sözleşme mükellefiyetlerini kabul 
etmiş olan diğer üye Devletler vatandaşlarının bu üye Devletlerden bi
rinin ülkesinde ikamet eden çocukları dolayısiyle çocuk zamlarının öden
mesini, ilgili Üyeler arasında anlaşma suretiyle tespit edilecek şartlar ve 
limitler dahilinde temin eder. 

2. En ce qui concerne les prestations de survivants, cette égalité 
de traitement doit en outre être accordée aux survivants des ressortis
sants d'un Membre pour lequel la présente convention est en vigueur, 
sans égard à la nationalité desdits survivants. 

3. Toutefois, en ce qui concerne les prestations d'une branche de 
sécurité sociale déterminée, un Membre peut déroger aux dispositions 
des paragraphes précédents du présent article, à l'égard des ressortis
sants de tout autre Membre qui, bien qu'il possède une législation rela
tive à cette branche, n'accorde pas, dans ladite branche, l'égalité de tra
itement aux ressortissante du premier Membre. 

ARTICLE 4 

1. En ce qui concerne le bénéfice des prestations, l'égalité de tra
itement doit être assurée sans condition de résidence. Toutefois, elle 
peut être subordonnée à une condition de résidence, en ce qui concerne 
les prestations d'une branche de sécurité sociale déterminée, à l'égard 
des ressortissants de tout Membre dont la législation subordonne l'octroi 
des prestations de la même .branche à une condition de résidence sur 
son territoire. 

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe précédent, le bénéfice 
des prestations visées au paragraphe >6 a) de l'article 2 — à l'exclusion 
des soins médicaux, des indemnités de maladie, des prestations d'acci
dents du travail ou de maladies professionnelles et des prestations aux 
familles — peut être subordonné à la condition' que le bénéficiaire ait 
résidé sur le territoire du Membre en vertu de la législation duquel la 
prestation est due ou, s'il s'agit de prestations de survivants, que le 
défunt y ait résidé pendant une durée qui ne peut, selon le cas, être 
fixée à plus de : 

a) six mois, dimmédiatement avant la demande de prestation, en 
ce qui concerne les prestations de maternité et les prestations de chô
mage; 

b) cinq anneées consécutives, immédiatement avant la demande 
de prestation, en ce qui concerne les prestations d'invalidité, ou avant 
le décès, en ce qui concerne les prestations de survivants; 

c) dix années après l'âge de dix-huit ans —• dont cinq anneées con
sécutives peuvent être exigées immédiatement avant la demande de 
prestation — en ce qui concerne les prestations de vieillesse. 

3. Des dispositions particulières peuvent être prescrites en ce qui 
concerne les prestations accordées au titre de régimes transitoires. 

4. Les dispositions requises pour éviter le cumul de prestations 
seront réglées, en tant que de 'besoin, par des arrangements particuliers 
pris entre les Membres intéressés. 

ARTICLE 5 

1. En plus des dispositions de l'article 4, tout Membre qui a ac
cepté les obligations de la présente convention, pour l'une ou plusieurs 
des branches de sécurité sociale dont i l s'agit au présent paragraphe, 
doit assurer, à ses propres ressortissants et aux ressortissants de tout 
autre Membre ayant accepté les obligations de ladite convention pour 
une branshe correspondante en cas de résidence à l'étranger, le service 
des prestations d'invalidité, des prestations de vieillesse, des prestations 
de survivants et des allocations au décès, ainsi que le service des rentes 
d'accidents du travail et de maladies professionnelles sous réserve des 
mesures à prendre à cet effet, en tant que de besoin, conformément aux 
dispositions de l'article &. 

2. Toutefois, en cas de résidence à l'étranger, le service des pres
tations d'invalidité, de vieillesse et de survivants du type visé au parag
raphe 6 a) de l'article 2 peut être subordonné à la participation des 
Membres intéressés au système de conservation des droits prévu à l'ar
ticle 7. 

3. Les dispositions du présent article ne s'appliquent pas aux pres
tations accordées au titre de régimes transitoires. 

ARTICLE 6 

En plus des dispositions de l'article 4, tout Membre qui a accepté 
les dispositions de la présente convention pour les prestations aux fa
milles devra garantir le bénéfice des aUocaticms familiales à ses propres 
ressortissants et aux ressortissants de tous autres Membres ayant accepté 
les obligations de ladite convention pour la même branche, en ce qui 
concerne les enfants qui résident sur le territoire de l'un de ces Membres, 
dans les conditions et limites à fixer d'un commun accord entre les 
Membres intéressés. 
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MADDE 7 

1. Bu sözleşmeyi uygulayan Üyeler, sözleşme mükellefiyetlerini 
kabul ettikleri sosyal güvenlik dallarında, kendi mevzuatları gereğince 
bu sözleşmeyi uygulayan üye Devletler vatandaşlarının hak kazandık
ları yardımlarla ileride hak kazanacakları yardımların mahfuz tutulma
sını sağlıyan bir sisteme katılmağa, ilgili Üyeler arasında 8 inci madde 
hükümleri uyarınca tespit olunacak şartlar mahfuz olmak kaydiyle, 
gayret ederler. 

2. Bu sistem, başlıca, yardım hakkının doğması, idamesi ve alın
ması Ue yardım tutarının hesaplanmasında sigortalılık, çalışma veya 
ikamet süreleriyle muadil sürelerin toplanmasını öngörecektir. 

3. Bu suretle bağlanan malûllük, yaşlılık ve ölüm yardımlarının 
mali yükü ilgili Üyeler arasında anlaşma suretiyle tespit edüecek usul
lere göre, ya Üyeler arasmda paylaştırılacak veya yardım gören kim
se hangi Üyenin ülkesinde ikamet ediyorsa o Üye tarafından karşılana
caktır. 

MADDE 8 

Bu sözleşmeyi uygulayan Üyeler, 5 ve 7 nci maddeler hükümlerin
den doğan mükellefiyetlerini, ya muhacirlerin aylık haklarının mahfuz 
tutulması hakkındaki 1935 tarihli sözleşmeyi tastik ederek, veya karşı
lıklı bir anlaşma akdetmek suretiyle o sözleşme hükümlerini kendi ara
larında uygulayarak veyahut söz konusu mükellefiyetlerin yerine ge
tirilmesini sağlamak üzere hazırlanacak iki veya çok taraflı diğer her
hangi 'bir vesika vasıtasiyle ifa edebilirler. 

MADDE 9 

Üyeler, aralarında yapacakları özel anlaşmalarla, başka Üyelerin 
hak ve mükellefiyetlerine halel gelmemek şartiyle ve kazanılmış haklar
la ileride kazanılacak hakların, genel olarak, en az 'bu sözleşmede öngö
rülen şartlar kadar müsait şartlarla muhafazası temin edilmek kay
diyle, bu sözleşme hükümlerinden ayrılabilirler. 

MADDE 10 

1. Bu sözleşme hükümleri mültecilerle vatansızlar hakkında, mü
tekabiliyet şartı aranmaksızın uygulanır. 

2. Bu sözleşme Devlet memurlarım kapsayan özel rejimlerle harp
ten zarar gören kimseleri kapsayan özel rejimlere ve sosyal yardım sis
temlerine uygulanmaz. 

3. Bu sözleşme, hiçbir Üyeyi, milletlerarası anlaşmalar gereğince 
kendi millî sosyal (güvenlik mevzuatından hariç tutulmuş olan kimseler 
hakkmda sözleşme hükümlerini uygulamaya mecbur tutmaz. 

MADDE 11 

Bu sözleşmeyi uygulayan Üyeler, gerek sözleşme hükümlerinin 
gerekse mUlî sosyal güvenlik mevzuatlarının uygulanmasını kolaylaş
tırmak için gerekli idari yardımları karşılıklı ve ücretsiz olarak yaparlar. 

MADDE 12 

1. Bu sözleşme, ilgili Üye için, herhangi bir sosyal güvenlik dalı 
bakımından yürürlüğe girdiği tarihten önce o sosyal güvenlik dalından 
yapılması gereken yardımlar hakkmda, uygulanmaz. 

2. Bu sözleşmenin ilgili Üye için herhangibir sosyal güvenlik dalı 
bakımından yürürlüğe girdiği tarihten önce vukubulmuş olaylar sebebiy
le, yürürlük tarihinden sonraki sürelere ait olmak üzere o sosyal gü
venlik dalından yapılması gereken yardmılar hakkında ne şekilde uygu
lanacağı çok taraflı veya iki anlaşmalarla, bu anlaşmaların yapümama-
sı halinde de ilgili Üyenin mevzuatı ile tespit edilir. 

MADDE 13 

Bu sözleşme, mevcut sözleşmelerden herhangi birinin tadili olarak 
kabul edilemez. 

MADDE 14 

Bu sözleşmenin tastik olunduğu Milletlerarası Çalışma Bürosu Ge
nel Müdürüne büdirilir, o da bunu tescil eder. 

ARTICLE 7 
1. Les Membres pour lesquels la présente convention est en vi

gueur devront, sous réserve de conditions à arrêter d'un commun accord 
entre les Membres intéressés conformément aux dispositions de l'article 
8, s'efforcer de participer à un système de conservation' des droits acquis 
et des droits en cours d'acquisition, reconnus en application de leur 
législation aux ressortissants des Membres pour lesquels ladite conven
tion est en vigueur, au regard de toutes les branches de sécurité sociale 
pour lesquelles les Membres considérés auront accepté les obligations 
de la convention. 

2. Ce système devra prévoir notamment la totalisation des péri
odes d'assurance, d'emploi ou de résidence et des périodes assimilées 
pour l'ouverture, le maintien ou le recouvrement des droits, ainsi que 
pour le calcul des prestations. 

3. Les charges des prestations d'invalidité, des prestations de 
vieillesse et des prestations de survivants ainsi liquidées devront être, 
soit réparties entre les Membres intéressés, soit supportées par le Mem
bre sur le territoire duquel les bénéficiaires résident, selon des modali
tés à déterminer d'un commun accord entre les Membres intéressés. 

ARTICLE 8 

Les Membres pour lesquels la présente Convention est en vigueur 
pourront satisfaire à leurs obligations résultant des dispositions des 
articles 5 et 7, soit par la ratification de la convention sur la conserva
tion des droits à pension des migrants, 1935, soit par l'application entre 
eux des dispositions de cette convention, en vertu d'un accord mutuel, 
soit au moyen de tout instrument multilatéral ou bilatéral garantissant 
l'exécution desdites Obligations. 

(ARTICLE 9 
Les Membres peuvent déroger à la présente convention par voie 

d'arrangements particuliers, sans affecetr les droits et Obligations des 
autres Membres et sous réserve de régler la conservation des droits 
acguis et des droits en cours d'acquisition dans des conditions qui, dans 
l'ensemble, soient au moins aussi favorables que celles prévues par ladite 
convention. 

ARTICLE 10 

1. Les dispositions de la présente convention sont applicables aux 
réfugiésetaux apatrides sans condition de réciprocité. 

2. La présente convention ne s'applique pas aux régimes spéciaux 
des fontionnaires. ni aux régimes aux des victimes de guerre, ni à 
l'assistance publique. 

3. La présente convention n'Oblige aucun Membre à appliquer ses 
dispositions aux personnes qui, en vertu d'instruments internationaux, 
sont exemptées de l'application des dispositions de sa législation nati
onale de sécurité sociale. 

ARTICLE 11 

Les Membres pour lesquels la présente convention est en vigueur 
dovent prêter mutuellement, à titre gratuit, l'assistance administra
tive requise en vue de faciliter l'application de ladite convention, ainsi 
que l'exécution de leurs législations de sécurité sociale respectives. 

ARTICLE 12 

1. La présente convention ne s'applique pas aux prestations dues 
avant l'entrée en vigueur, pour le Membre intéressé, des dispositions de 
la convention en ce qui concerne la branche de sécurité sociale au titre 
de laquelle lesdites prestations sont dues. 

2. L a mesure dans laquelle la convention s'applique à des presta
tions dues après l'entrée en vigueur, pour le Membre intéressé, de ses 
dispositions en ce qui concerne la branche de sécurité sociole au titre 
de laquelle ces prestations sont dues, pour des éventualités survenues 
avant ladite entrée en vigueur, sera déterminée par voie d'instruments 
multilatéraux ou bilatéraux ©u, à défaut, par la législation du Membre 
intéressé. 

ARTICLE 13 

L a présente convention ne doit pas être considérée comme portant 
revision de l'une quelconque des (Conventions existantes. 

ARTICLE 14 

Les ratifications formelles de la présente convention seront com
muniquées au Directeur général du Bureeau international du Travail et 
par lui enregistrées. 




